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  EDUCATION
• Literature Bachelorship, Normal Superior N° 3, 1972.

• 6-year English Course, Asociación Argentina de Cultura Inglesa, 1972.

• 4 years of the Course of Studies of Chemical Sciences at the Univ. of Buenos Aires (Ciencias Exactas, 1978).

• Simultaneous Interpreter for Conferences (L. Barnes Institute, 2000).

• 3 years of Simultaneous/Consecutive Interpretation at McDonough Institute (2004).
• Biomedicine Simultaneous Interpretation Training, Barnes Institute, 2009.
• Biomedicine Simultaneous Interpretation Training II, Barnes Institute, 2010.

• Subtitling and dubbing – Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – April-May 2011

  CERTIFICATES

• ATA member (# 229552) since March 25th, 2002.
• IAPTI member since October 2009.
• Instructor of “Safer and Stronger Handling”, provided by Strategic Safety Associates.

• "Técnicas Básicas de Liderazgo y Procesos en la Calidad del Servicio al Cliente", provided by ECC Int. Group.

• ATA Convention Attendant, Orlando, November 2008.

• Intensive 15-hour training on Medical Translations with Fernando Navarro, MD, Bs. As., December  2008. 
• Intensive 15-hour training on Spanish Language Use with Alicia Zorrilla, PhD, Bs. As., April 2010. 

• Meeting with Mona Baker, September 4th, 2010.

• VII Jornadas Científicas y Profesionales – TREMÉDICA – Navarro, MD and Rodilla, PhD – October 2010.
 COMPUTER SKILLS
• PC Word Processors and Microsoft software operating on Windows 98, Millenium, XP, 7, etc.
 LANGUAGE SKILLS

• Spanish native speaker. Fluent English.

• Basic level of Portuguese and Italian.
 TRANSLATIONS EXPERTISE

PATENTS OF INVENTION  (over 3,000 in a variety of fields)
Technical/Scientific field
· MSDSs

· Manuals of different devices.
· Industrial Safety material
· Technical translation of manuals, and others.
   Medical Texts
·  Protocols for different clinical studies, concerning namely:

· Comparative Studies on Parkinson’s Disease

· Comparative Studies on Multiple Sclerosis, among others.
· Informed Consents
· Amendments to protocols

· Investigator’s Brochures

· Package Inserts

· Special Medical Reports and Publications, and others.
 ADDITIONAL WORKING  EXPERIENCE
1998-at present:  Owner of I.T. Servicios de Idioma Inglés (English Language Services, www.translations-it.com).
I provide translations and interpretations services for a diversity of Clients in Argentina, United Kingdom, Spain, USA, Israel, etc. I have organized translation workshops for certified translators and students, also simultaneous interpretations for different Clients, selecting the interpreters who had the expertise needed for specific issues.









